YIHOTPEBJIEHUE ®PA3ZEOJOI'MYECKHUX EIMHULl UMEIOLHINE
OJHOMECTHOE OKPYXEHHUE
IManus3os B.7K. — k.¢.H. kapeaps! anrauiickoro sisbika HI'TIU um.
AKUHMS32
CanyinaeBa A.H. — accucTeHT npenoaasarte/ib Kaeapbl aHIJIHICKOT0

si3pIka U gauteparypbl HI'TIN um. Asknnusiza

OIHOMECTHBIM OKPYXXEHUEM 00Jaal0T CYOCTaHTHUBHBIC, aJbeKTHBHBIC U
raroiabHeie  ¢pazeosoru3MoB. AnBepOuanbHbie (pazeoJOTU3Mbl HE HUMEIOT
OJTHOMECTHOTO OKPYXKEHHs, YTO HCXOJUT U3 HUX (YHKIUU B CTPYKType
BBICKA3bIBaHHMSI. BBIPaXKasi CIIOCOO JIEUCTBHSI, XapaKTep MPOSBICHUS JICHCTBUS, OHH
BCer/1a 00J1aIal0T MHOTOMECTHBIM OKPY>KCHHEM.

B couetaemoctr (hpa3eosOruyeCKUX CIMHMI] CKa3bIBAeTCs 00IIee CBONCTBO
s3bIKa — TIOJIBIDKHOCTH TPAHUI[ MEXIY OTACIBHBIMH 4YacTSIMU pEud T.c.
rpaMMaTHyYecKasl He BBIPaKEHHOCTh HEKOTOPBIX JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX TPYIII
CJIOBOCOUYETAHUW  (HampuMep,  B3aUMOINEPEXOJHOCTh  CYOCTAaHTHUBHBIX |
aIbEKTUBHBIX (Dpa3e0IOTU3MOB).

Cy0OcTanTBHOE (hpa3eoornueckue eIUHUIIBI 001aTar0T Hanboiee MHPOKOM
COUYETAEMOCThIO. B (DYHKIMHM TpeauKaTa OHU OTHOCATCA TOJBKO K CYOBEKTY,
Kabax 6ac, xazvix 6ac, kax 6ac, mac 6ayvip — Swelled head, a wooden head, a hot
head, a cool head.

Jns  peanuzanuuM  3HAYEHHs]  TakuX  (Gpa3eosioru3MOB  JOCTATOYHO
KOH(MUTYpaIns, COCTOSIIEH U3 CyOhEKTa B OCHOBHOM ITaJIeXKe.

TJIaroJibl OKPY>KEHUS BBICTYMAIOT B PA3HBIX JUYHBIX U BPEMEHHBIX (opMax:
Kapacwvli Kepcemney, Kapacvl bamwly, Oa0ep Kemuy, Kapacvlh Oup Kepun Kaivly —
go bang, go glimmering, go hang, go out like a candle in a snuff.

Hanpuwmep;

- «XoM, 6asFBI MOPIMKAP/ABIH YaFbIHIa-aK KapachlH 0aThIPFaHaa 00JIaTyFbIH
ey roit OyHbIH....» (L. CeitToB);

«MeHuH KapaMabl OUp-aK Kepcun» (0. AUTKaHOB);



«VHUIIepUH Taybin ajbli, OyJl erepekre TypMalbIK el Kallbll ajlbll 0d3aep
ketean» (Kapakannak xanblk epTexiepu).

“She was too exhausted to say anything and the hope that had flickered when
he first spoke went out like a snuffed candle” (D.Cusack “Southern Steel”);

“His Emineace can go hang with his sentimental scruples for all I care”
(E.L.Voynich “The Godfly”);

“by this time the hope of a short war had gone glimmering” (Webster’s new
International Dictionary).

AnbekTUBHBIE (Pa3eOTOTUUECKUE SAUHUIBI PA3IMUAIOTCS COUETAEMOCThIO C
Pa3HBIMM CEMAHTUYECKUMHU KJIACCaMU CYIIECTBUTEIBHBIX: C CYOBEKTOM — JIMIIOM, C
KOHKPETHBIMH TpEAMETaMH, C OTBJICUYCHHBIMHU MpeaMeTaMH, C aOCTPaKTHBIMU
TOHSTHSIMH.

®pazeosOru3Mbl, COYETAIOUIUECS C CYIIECTBUTEIBHBIMU JIMIIA, UMEIOT OoJiee
IIUPOKOE OKpYXKeHue, 4eM (pa3eoOTU3Mbl, COUETAIOIINECS ¢ KOHKPETHBIMU U
OTBJICYEHHBIMH TIPEIMETaMU, B KOTOPBIX KPYI UICHOB OKPYXCHHUS MOXKET
CYXKaTbCsi /IO OIHOTO JBYX CIIOB. XapaKTEPHOHW OCOOEHHOCTHIO aJbEKTHUBHBIX
(b pazeosoru3MoB B COOCTBEHHO CTPYKTYPHOM IUTaHE SIBJISIETCS TO, YTO OHU B OYEHb
pPEAKUX Ciy4yasiX MOTYT HUMETh B OKpPYXXEHHHU CIJIOB, 00O3HAYaloIIMe Ha3BaHUs
KUBOTHBIX M PACTECHUM; am wanmulpblM dicep, KOU ay3blHaH WONn aimay, Kou
yecmunoe mopaatil sxcymanay, 2ya-2yn sxcatnay — beat a dead horse, look a gift horse
in the horse, a copy cat, play cat and mouse with smb., a tame cat u mp.

Hanpumep: «Hemmre-nennme eopKENUICHITEH acklylapAbl, apajapbl aT
IANTHIPBIM AJAHJIBIKJIAPAbI KBICTHIpA KENUI, KO3 aJ/IbIHJa CHIHCHIFAH TOFai
maiikanaas (I1.CeiToB);

«OHOachIH, KO ay3bIHAH 6N aJaMaHTyFbIH Oanal» (OK.Aiimyp3aes);

«Kuiinenu OaiicpiHIa KO ycTHHAe 003 TOpFrail xymanamn, ys canran» (M.
IOcymnoB);

«.... OaTBIPIBIKKA ©3WH Taiyam, Toyekenre Oen Oaitnmar, Ky3iepu ryJa-ryJ

sKallHaI, aHACKIH XopAeMre KoJainar...» (MocmaTiia JocTaHbIHAH);



“Stop beating a dead horse. You’ve made up your mind to continue this
ridiculous marriage” (J. O’Hara “From the Terrace”);

“Got a cigarette? I gave him one. You haven’t a filter — tip? No. Ah, well,
mustn’t look a gift — horse...”;

“She 1s just a copy cat who follows her sister’s lead in everything”
(Handbook of American Idioms and Idiomatic Usage).

[Tomapnsroriee OONMBIIMHCTBO aIBEKTUBHBIX (PPA3COIOTH3MOB XapaKTepU3yeT
BHETHUI BWJ W BHYTPEHHHH MHUpP 4YEJIOBEKAa, COYCTAIOTCS OHU CO CJIOBAMHU C
CEMaHTHUKOM nuna: bemmu oviiw emney, apevicoinoa boamay, keinuia den — strong
as a bell, burning shame.

Macenen; «Men con ymisiH kenaum! — nenu KoaupOaii 6eTw ObLIII eTHei
003apeim» (A.bekrumOeToB);

«bynmapaplH ~ XaHBIHAH  aKbIpET KOPCEK TE  apFbIMbI3la  JKOK)»
(T.KaiibimbepreHon)

“Taylor: Don’t touch the trunk, it’s too heavy for you. Norah: I’m as strong
as a horse” (W.S. Maugham “The Land of Promise”);

“It is a burning shame that little children should have to beg in the street”
(Concise Dictionary of English Idioms)

HemHoro  ymcieHHas  Tpynma  aagbeKTHBHBIX M CYOCTaHTHBHBIX
(Gpa3eoqOrnIeckux EIUHUI] MOXET BXOJIUTh B CTPYKTYPHBIC CBSI3U C Pa3HBIMH
CEMAaHTHYCCKUMHU  KJIaCCaMU CJIOB W HMETh pPa3HOTHUIIHOE OKpY>KEHHE.
CoderaeMOCTh C Pa3IMYHBIMUA CEMaHTUICCKUMU T'PYIIIAMH BBICTYIIACT B Ka4€CTBE
CMBICIIOPA3IMUUTEIHLHOTO TpU3HaKa (HPa3eoqI0Tu3MOB.

dpaseonornueckas enuHuIA bapmar bacvinoar With a wet finger coderaercs
C CYIIECTBUTEIBHBIMHU JIUIA, UMEET 3HaUCHUE HEOOIbIION, MaIEeHHKOTO POCTA.

CyOCTaHTHUBHBIE W aJIbEKTUBHBIC (PA3e0JIOTHU3Mbl COYETAIOTCA TJIABHBIM
o0pa3oM cO clioBaMH, OOO3HAYAIONIMMHU JIUIA, OOJIBITMHCTBO W3 HUX HMEET
OJTHOTUITHOE  OKPYXXEHHE, PA3HOTHIIHOEC OOHAPYKEHO TOJIBKO B  Tpex

KOH(MUTypanusX.



pazHooOpa3ueM TUIOB U (OPM UIECHOB OKPYKEHHUS XapaKTEpPHU3YIOTCA
IJIarojabHbIe Ppa3eosaoru3mMbl. 6€3yCIOBHO, OOJBIIMHCTBO UX OTHOCUTCS K CJIOBaM
C CEMaHTHKOW IIMIa. 3/eChb MBI HaXOAUM YXKe, KpoMe MOpP(OIOTHIECKOTO
OKpPY)KEHUs, elle U CUHTAKCHUECKOE OKPY)KEHHE, BBIACISIOTCS (Pa3eoqOTU3MEBI C

BAPUATUBHBIM OKPYKECHUEM.
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